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L'objectif de cette thèse est d'explorer les façons dont la communication entre un médecin et un patient avec une Déficience Intellectuelle 

(DI) peut être améliorée à l'aide d'un système basé sur des pictogrammes. La communication entre médecins et patients est essentielle, 

car elle permet d'améliorer l'adhésion au traitement, l'état de santé des patients et leur qualité de vie. Ce type d'interactions peut 

toutefois entraîner diverses complications qui s'ancrent dans des problèmes de compréhension, en particulier, chez les personnes avec 

une DI. Nous étudions le recours à un système de communication reposant sur des pictogrammes dans le cadre de consultations 

médicales. Pour favoriser l'autodétermination des adultes avec une DI, nous évaluons leur compréhension de la langue médicale française 

lorsqu'elle prend la forme d'une traduction en pictogrammes. Nous proposons un cas d'utilisation original : nous adaptons au français 

Text-to-Picto, un système de traduction automatique du texte vers les pictogrammes, et l'enrichissons de manière à intégrer les 

pictogrammes Arasaac. Nous analysons ensuite les erreurs du système sur un corpus de phrases médicales, explorons diverses stratégies 

de simplification et de désambiguïsation automatiques, afin de proposer des explications médicales efficacement traduites en 

pictogrammes. La simplification et la désambiguïsation lexicale pour la traduction automatique du français vers les pictogrammes sont 

étudiées au travers d'une approche faisant appel au traitement automatique des langues : avec des règles, des ressources linguistiques et 

des modèles de langue (neuronaux, pré-entraînés, génératifs). Nos résultats sont comparables à l'état de l'art pour d'autres langues et 

montrent certaines améliorations par rapport à nos premières versions de Text-to-Picto. Dans le cadre de ces développements, nous 

avons créé plusieurs corpus d'évaluation, disponibles pour la recherche. Enfin, nous proposons deux études utilisateurs, qui évaluent la 

compréhension de pictogrammes isolés et de phrases en pictogrammes auprès d'adultes avec une DI. La première étude exploite des 

traductions générées par deux systèmes différents, Text-to-Picto et PictoDr, tandis que la deuxième se focalise sur la traduction d'une 

anamnèse dans le cadre du COVID-19. Les résultats montrent que plusieurs facteurs ont un impact significatif sur la compréhension. 


